%W #

5 #

FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS

hEH#



T &R KA

BlEH ® B EN¥E ~

W EKBE R E T W
TR A

hERFESHAL M4
FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS

b5t BELJING



& 8 7E k4w B ( CIP) #iE

B RS0 CF =10 "2 bt 55 4 W/ WRAhF) F240 5 SRAEHE S 4. — dbat . SME#HCE

WF5E H AL, 2012. 12
ISBN 978-7-5135-2716-3

I. OFr- 0. O @ik M. OE—mSFR—HM V. OH31

Hh [ AR 1] 434 CIP $idlidz 7 (2012) %5 318899 45

H AR A
REGHE:
HEgt:
HAR& AT -
4 4k
M gk
B Rl
F A
o5k

W R
# s

E

*

555 I
o
B
SN TS R
bty = E b 19 5 (100089)
http://www. fltrp. com

T AL HE E AT BR 2N 7]
787x1092 1/16

. 12.5

2012 4F 12 A4S 1 IR 2012 4F 12 45 1 Y Ekj|

: ISBN 978-7-5135-2716-3

26.90 i

%

W55 iH0: (010)88819929 1y {4 : club@ fitrp. com
DTN . AT IRE D, 05 S AL &

BEAHLIG: (010)61207896 HL T+l % : zhijian @ fltrp. com
TSR AL ST 2 Ay Sl

FRAL PRI 2 55 26 1L - (010) 88817519

Pkt 227160001

: 1



(Hrgm K96 ) (=R SEERAT “LLFARhL” BEEEAEER, AR TR
BEE, T, B, 3. 5. B RHEARFE, ERERKX. BN TRESEAKRG, &
TR IERE B S & R SEEE IS5, BT BRSO AR R AR R AN 45

R, BEE RAIGEH AR ENABRA, FRERRIEH AR, Bk, RER
AN ASE Ty AR AT IR R A . O Tl N R, LR AR S LA N R
J1. SERRBEIANA EF RN HIBCA HR, MSRX AL B FE IR, MIREBCEAEA
RT A EFTMN—, BOFHLR B THIIRE TXE (HiRKERE (B %
Hhgg ) Ao

AMBU CRFIGERBHFER) 8T, BEEFRRFIGEH A LB ZRA
R, RIE NS BE RS MBE T, WEAT AR I MR R E, LR “#H
B

AN CHram R rdel (=) Bkt 2rL, s, 410 5T, AAEmE
M N . SUERRY R . BREVIZA DY ZILE N A .

CHramRA96E (=) a0 ) ABAREAUTILMRA:
| MENB, FERH

NBEFE R I8, TR SUEREF, ANBRET “ZRIFTT” M IR
AR, SEBMBITES, ¥ RMEKS . SUEEmR, URZAFTEY, X
AN, JEHAONEE R PG S 2E 5, RRRYE | RO S SCE TR, AR Bh AR
R

D mEim, SEEN

Hot P BRGNS PRGSO EEAE . WNRBHAR UK, 250, =B FAT3CIE, *)
TEAERT PR . BATRE M SERE N A Mt . MANBIERE V@RI, F55)
BE T BAEXXRT. SCEEE” M SEF =K.

3 wminmee, BmLE

W, A =R, WTRAREBISAAE A SRIEBRERD, BNANCAES . ANBTEDHRIR
R E R ASTIEE BN TR [k L BGESC) [RSC] [#E ] [E#F ]



11

(UZPiEl | WANTDRANE, RWEMY R, BREME. FHRb. REMNIEERIT
TR, M, BEERSES] . ARSI IEmED R, KOHNTaF
50 EIEMERL, JFICH BIEAS, BEIRATUE, Wk, BEIEES . MK
BOTEM, WEASCEH, HRCEEISC. BT, SRlkiEREE I E0R, hBE
EEREDS, RHEBIEFI80,

MKEL, RERRE

ANABR ST SRR, KERAET), TEEAS AN ARG RI BT, KO gHEDk
PEPUAIRN R, FFMAA SRk, LAY A AR, R0 2] i

AENA i BRI B B . th THRESRAACTHR, Bh—@ffERR
WABZAL, W) KU AEAE i T A PR I

ENMmEEEEST:

Bt HekR WO ENA
g£—. "8xn O okt
=. Mg fE

Fh. ~NBT JC M

Et. \Bx EXH

Fh. +8x FLHa

(FRAFRIE (F=hR) FEME) A BREA
201244 5 28H



Contents

Entertaining Humor—What’s Funny?

1. Bird view

Writing style ....ceeceieiiiieeeeecceeeeeees 2
SUMMANY .o 2
Translation ... 2
ATISWETS susssussssisssseassasssssnvsasssassnivaiosss 4
2. Knowledge and skills
Vocabulary .....ccccooeeeeeinneiieeeeeeee e 7
Sentences ......oooeeveeccieeeeeeeeee e, 9
WIRHING ssisuoessssessmsmssmmasommsesstbanst I it 11

Fatal Attraction

1. Bird view

TranSlation ..iesssssssssseressenismevus 11
2. Knowledge and skills

Vocabulary ..., 13
PUZRRESAELE ... 14
TRAE cctcesismrasmimepa g S e 18
oo RN
-3, 51 3 19
E2 0 2 o U 20

The Power of a Note

1. Bird view

Writing Style ....eeeeeeiieeeeeeeeeeeeee 20
SUMMANY cceiiiiiiieieieeiiieeeeeeee e e e e 20
Lz 1= e o O ———————— 20
ATTSWELS ssvsssisssnssnrinswwsins sanmssssrmsssssmss 22
2. Knowledge and skills
Vocabulary ......ccccoeeeeeriiineirieeeeeeeeen, 26
Sentences.......occceveeciieeieee e 28
WHHNG oo 29

All the Good Things

1. Bird view

Translation vi:ssssassissovsessavsnsessinsanssns 30
2. Knowledge and skills

Vocabulary .....cccceeeeeiiieiieeeieeeeieeee, 32
DU TELR «..c.vnicoonsnasssesisosiossdsdomms ssnsons 34
BT s b s e e o A e ik 37
et DI
311721 5 1 U 39
BRI oo 40

Gender Roles from a Cultural Perspective

1. Bird view

Writing Sle «.cinmssisismissmsssmsisis 40
SUMMANY .ccoeiiiiiccccrreee e 40
Translation .......cooveveeiereeeeeiiccccecceeen, 40

1



v

ANSWETS .iivissssisseseasusisissisnsissnsssasmassns 41

2. Knowledge and skills
Vocabulary .......ccccceeeiiiieeeencniieeenenee 44
SENLENEES .carsesssnssssssnsessrsissssasasasasss 48
WIHNG s sassmmsmmamnnmmassmvissisi 49

Boys Are Teachers’ Pets

1. Bird view

Translation «:.sccenssemssesssstonsassnsesses 50
2. Knowledge and skills

Vocabulary ......cccccooeeiiiiciiiiieieeeenen, 51
PUGLRRISTELR ..o 54
P51 ARSI ——————— 57
o Unieg o o
=35 5 2 o 1 (U RP SRR 59
BRI e 60

The Case for Creativity—Encouraging
Children to Think

1. Bird view

Writing Style ....oeeeiiiiiiiieeeeecee, 60
SUMMANY ..ccoiiieeeee e 60
TransIation .o o..citcctsusiumnamsntvonssbing 60
ANSWENS .uussinmsasessasssnsassssassnnsnvisnsnsng 61
2. Knowledge and skills
Vocabulary .......ccccooviiiiiiiinniieeeeeen, 64
Sentences......ccccceriiireneireccere s 66
WIMING - <5550 60sissones msnmsnnsssmwssassmssssmessons 67

A Long March to Creativity

1. Bird view

Translation ........cceveeevviiienicencrenceenennns 68

2. Knowledge and skills

Vocabulary ......ceeeeieiiiereiiiieeiiieees 69
L1 L 2 S —— 72
) A 1 A [ RSUSUORRR 75
o RIS
BRI L csssmosrssisssinsomusimisnsmssisn 77
BOE MR e 78

Athletes Should Be Role Models

1. Bird view

Writing style ..cooveeeeeeeiieeecceeee, 78
SUMMANY -vsssssssssrsmsissamsarsssssmsnstosiainn 78
Translation ......ceeeeeeeeeieeer e 78
ANSWETS ....oeeieieeiieeeeeeee e reeneenenees 80
2. Knowledge and skills
Voeabulary ...ccssssssssvissessisssasiastsssnns 82
SENIENCES siuusmesissivissasassiisarssssiensrbinss 85
WIHEING e 86

Athletes Should Not Be Role Models

1. Bird view

Translation ..., 87
2. Knowledge and skills

Vocabulary .......ccocoeeveeeieiiviinicnen 88
PUGLRRISAELE ......coeeeeeeeeeee e 91
TIAET e 94
BEMNEEE T Y VR
P32 3 2 1 OO 95
B RIR oo 96



Risks and You

1. Bird view

Writing style ......eevvieiiiieeecieeees 96
SUMMANY ..o 96
Translation ...« st wiesnsiidess s 96
ANSWETS ....covrmriirereririiiicrercnnnnnenenesenes 98
2. Knowledge and skills
Vocabulary ......ccccooeeeeiiiiiiiiiiiieine. 101
Sentences ......ccceeevcvieeeiccinnnenn. ...104
WItING sssssessssssisssssssmmmmsansessnsm viss 105
Health Risks

1. Bird view

TransSlation s e eeesoimssssrasisss 106
2. Knowledge and skills

Vocabulary ........cccceeeeieececiinireeeeeen. 107
PUER BRI EER .« ossmvonensassesmssmensnrsmmsaranian 109
JI B e 113
B T R SRS
ZIRTFT T et 115
2L i oy S 116

The Commencement Speech You'll
Never Hear

College: An All-forgiving World?

1. Bird view

WIting Style: ..csexscosanssmsmsmusmmmnsssninss 116

SUMMANY.cceeeeeeeeceeee e 116

Translation ......ccooeeveveiiiieeeecc, 117

ANSWETS ...ooiiieeeeeeeieeeie s 119
2. Knowledge and skills

VOCaADUIANY .vvesscswssvssnissimnsssmmsssmmsissss 122

SENtENCES ...ceveveeeeeeecceeeee e 125
411 (] (o FRENRRSS RS S 126

Those College Finals
1. Bird view
Translation . cosssssssesssss s 127

2. Knowledge and skills

Vocabulary .........cccceeiveiieeeiiiieeen, 128
PYBRRISAELR ..o 131
57 ¢ 71 - (R ST 134
Lo Uit 8 |
-3 57 N |} RO ———— O S, 135
BIA IR oo 136

How to Take Your Time

1. Bird view

Writing style .....ovveeeiiiiieeeeees 136

SUMMANY . vovssibbbimgodesiibian At 136

TrANSIAHON. avessvicmmmimsmmimmimsamameres 136

ANSWETS ...coviiiieeieieeeeeceinneaeereeeeeen 138
2. Knowledge and skills

Vocabulary .......ccccceeieeeeiiieiiieiceiennnnn, 141

SENIENTES «.ivossssssssssarssmssinerasassrnsins 144

The Voices of Time

1. Bird view

Translation ... 146
2. Knowledge and skills

Vocabulary ..., 147
PYGERRIFAELR ... 150
g A R 154



Too Fast?

1. Bird view

Writing style ....cccovveeeieeeeeeeeee, 156
SUMIMANY cosssensssasessavsasassnsnsssiasssnssns 156
Translation .........cccccveiieniniiccienenes 156
ANSWETNS ....coeeeieeeeeeeeeeeereee e 158
2. Knowledge and skills
Vocabulary .........csusesssvamsvasssessonseises 160
Sentences......cccceevcviiee i, 162
WIEING e, 164
True Love

1. Bird view

Translation ........cccueiimsan 164
2. Knowledge and skills

Vocabulany .....cissssvesssssesssnssssnsnmss 167
PURRREFFELR .....coeeeeceeereeeeeseeeenn 169
TIFETA oo 172

The Immortal Bard

1. Bird view

Writing style ..o 174
SUMMIBIY isssmussesvnsonssissnassansiiisimrtins 174
Translation ......ccccceeeeeerircccineneeeee. 174
ANSWETS ....oeeiiieiieeeeeeeeeeee e 176
2. Knowledge and skills
VoCabUIARY -« v issmmmbdbsimms 179
Sentences......ccoceeiireiiiiieeeeeeeeee 179
WHEING e, 182

Running for Governor

1. Bird view

Translation .........cccceveieniiiiiiiiennns 183
2. Knowledge and skills

Vocabulary ....ssisssseesssssssssesssmssaisssos 185
PUZRRIFAELR ... 187



) Leisure Activities

Leisure or recreational activities are often done for enjoyment,
amusement, or pleasure and are considered to be “fun”. In contemporary
society, more and more people not only care about what to eat and wear, but
also put emphasis on enriching their spare time and improving the quality
of their life. They choose to do recreational activities, for example, home
entertainment, attending sports, concerts, plays and other performances.

Instead of going out to the park or seeing a movie, people of all ages
prefer to stay at home. To cater for people’s different tastes, the home
entertainment industry strives to create the most competitive product in
the marketplace, such as DVDs, MP3, MP4, Cable TV, and computer games.
But an increasing number of people enjoy spending some of their leisure
time attending sports events or participating in competitive sports or other
physical activities such as walking fast, dancing, and weight lifting. Concerts,
plays and other performances constitute another source of entertainment
outside the home. Cross-talk is a kind of traditional Chinese stand-up comedy
accented with puns. Sometimes the performer gets up alone and talks directly
to the crowd. Other times, he brings along another comedian. Cross-talk
performance has undergone a revival recently, largely thanks to Guo Degang,
a stout, doughy, moon-faced performer.
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Entertaining Humor—What’s Funny?
1. Bird view
© Writing style ( B304 )

RROCESH Y, RN, TSR 8BS TRt dta B, BEALEA
WA, WA B, TERMNRERASE PENAE . MRS RGN, Eladk
ST T 25, RICBEREA A BRR S A4 .

© Summary ( R 3CHEE )

The joy of laughing at a funny story is universal. Some people have a better sense of humor
than others. A truly funny person has a joke for every occasion and a humorless person is not
likely to be the most popular person in a group. Humorous stories consist of three parts: the setup,
the body and the punch line. They take different forms, some of which are slap-stick, a play on
words, puns and double-entendres.

Today’s humor is not so intelligent or sophisticated as some professional humorists think it
should be. However, the author doesn’t think humor is to be blamed for lacking creativity and
vulgar language. He believes that humor is alive and well, and it will persist simply because there
are funny things every day.

Translation ( Z%i¥3C )

L7 R — AR NITHR?

1 Wr T — MBS RS EE, RITL, S5 PAME—F. X—AREFFRIEEAH
—FHEA . 4, BIRRA AR — S SRR B B E TSR Y7

2 TR KA R B T ERA, R s B R A SO IR i MR
A 2 AR K, AR BRI T RMA, WA APER, RENEHEE L%
WIEA SR, X AMEESRE T A CREL.
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H—BEAFRZWLHN . —HIEAMBRBEANMUZAEZE, HAEE RS B
FEARATERMES, XARAEH.



H

10

EEALGYR AR, REFNITEERERNK, I RRK—Batm, 5@
WA, BARERAF R E—RNFFL W — RPN R, MH, W]
R XA AT LR o A ) 2 REAEAR /NI R L 36 RS AMEL R . M AME R AR FE R J &
g B K AR SR AT SE O T, A AR B A i b = L — R B R
FHAESMHEERI G 65 A 2 8 J5 Bk Bk 2, — ELE B SME R A ik e 25 88 Rtk
SMEEE T R, ARk R B R, B R IASE A A R B A —
ZhiAihi 2SR, TREHRAEYE: “Iis, JRX ETHRMY”

ST B SRS S BRI ey L 0 =R A R R A (EIE R, ETORE
ETEo (EVESERT), MEERE (BN AT ABFRERE ). tRX
NGB SH —E RIS, XA RIERA . W5 EEA X =, 1 HE
AR AT RE o AR PFl SRS B A I AR BB FHAMIE F, WA BY
THERPCR o

FATAT LA BRIX AP R EAT S, AT A BRGE TS A A — A B A S s 5K
SNER, 2B, B ARG LU IURR, 6345 T M S 52 17 5 L A e SR 50 L ok
BEE AR

“WRERD” R R RROR, HAEE R, EET Y, WEUBGRM AR R, BERST
W XA R 250 . BUAE(SAR R AR U S SR/ N LB E 25 . BN AR . A
SAEHE AN EZ . JLTPA I 5 B UFIEIE O RE S T 51 AR 1 LASRE BUIRFEFY
Jr A A T X WSEGE . — 05 ol s —0 5 A “REME IR B AARAL AR AE R i R
MNFEHE? ™ IRALE L& : “IRAI AR ARA, IREEE . KRG Z AL
FETH M LU ET AR RN, WG RN A XARIE
HEHE AL FEHLBAFRALR. TR TEMEE, WAREAEZB 4,
11 HL R A R0 XA AR A T E % E

H ] R P e — PR R AR TR R o R v A 2+ R 3 3 A R R 0 R R
M FRBE R RS A — A7 A NHOIE R, A REALERRENT 2, TCiBRAE £ K9/ Nk
& b, ERACRERARIE R, M. wdl b, BB ERH - Ber—F
G i ERTE

TR AMPEFERIIREER B, EREIES WIRHSOR A S AL, A=
K — BT =K A e S B e K AR T A . KSR Ok, S —
Prgf LAl iE : “3XJE Wembley (JRAEF] ) 17 7 “AR,” S fishi+1: “J& Thursday (21
P9 )" ‘RS, HEAIUE, TRFRAT WS ARMUE S, FRATEGE E AR R N
Hi¥, HitEH Wembley (#4AiF] ) Wil T Wednesday (J£#1= ), 2 Thursday ( 2P0 )
WPER T thirsty (V8T ), XFE—RBUNE =8 NIIEMET T8,

24 10 v [ 78 1 2 AN R T A — 37 ST Ui ORI o A At ) — W 1 K 782 1 o
—LEIBE: VA A—F SO BRI 7 RALAFRR A~ 12 E . T —
FAREMPY ., BRI ERZFRRACH T " £ T RS —Rai@m e, —ES
BISCRGE : “EHIFFR, 125 TIL? 7 LT3t “RARGE” XA SR EE
VEIE: R, AR, ARSI, FATIER—ILRILA, BR? 7 LR R EE



i K F
¥ W

11

12

13

i B
& B0 |

REEAMBING” JCIRIX LSO R R RIS, o TR TR R A T 5 A P Y
AR B G F, AN AR BTE . A5 2 X s B iede, o eI s s
i, i EL B AR AR T oA R

XUAE & — PR GO B SCF R AR . 8 8 P A 8 7 J2 ) D & < AR R A6 1) B Rl — 4 1)
AR R . A RPN BOGIE R R RS R B, HR AR ZEX RS DETE
S HANIE Al ERAT U E AR . EIWAE S T R, RIERRROLIER ER
INHI T RE R . BN, ek o oA A e 2 A ) (o RO TR Al L o 3 B
W, i HE A E R . DGR BRI RS R B . 1018 KA S IR T
BT FEXAEIE — AN AP ARERANILERE . ARMLK? " Bih—1TA
WAL, TRME: “BAR T, BAAavf? 7 HikiEM AEZ. “RiR4.” W
BAREEAEDIE D “red (£ )" Ml “read (i) MiLHF -HAZBRBRAR, XL
AR T .

DOUBLE ENTENDRES (#i&H ) “—iBXE" ) JEXEERARIER , Hoiideg
FOEAMEEE, WANEEAEERAME, — /B8Ry, 55— M EE A —H
AR B RIXFE . IRE I KT —AL P 2F BUM A K I W2 A 7 A 3 b 3w i Jak
LR, BEIEARE K AR EURXT 2 AT “TRABAK B R E 15 LA R
% b)) WRRIER, MRGAR M B R R R ATE R, TR R EE AR
RN B FFE R BV T MR, XMERIEBA 2t s —a)iE,
J52 T 33K A 4R A AU T 7 SCARAS BN 22

— L (A ERZA T WA MR B SR Z R B, A ITHb . AT 1A B R AE 3R
W2 A AN ERERANES, THERKZSBHMMRKRZ G, 16, HEFq
Be RS NFRYE, (AFRIA XA HER AT 5 . IR A B RGN, BEib4ksi:
frr %, RRFERMAABNENRE, —EAMRBEHASER., WaX A BRI
HA, HEEENSREEE | 2 ATFLISEEMEEE

© Answers ( L Bi¥f# )

Reading Comprehension

1

Paragraphs Topics

Paras. 1-3 Humor is universal, but people’s sense of humor varies.

Para. 4 Even animals have a sense of humor. The writer’s dog is a good example.

Para. 5 The typical three parts of a joke: 1) the setup, 2) the body, 3) the punch
line.

Paras. 6-12 Different forms of humor: 1) slapstick, 2) Chinese cross-talk, 3) a play

on words, 4) puns, and double entendres.

Para. 13 Humor will persist even though some professional humorists think
today’s humor is not very intelligent or sophisticated.
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Sample

I think there are several factors that lead to the different responses, such as one’s personality,
knowledge of the world, cultural background, etc. Some people are more sensitive to humor.
They like to laugh, and they enjoy jokes. They are more imaginative. After hearing a joke,
they will use their imagination to make the joke more laughable. Others may not understand
the joke well, perhaps because they don’t have the right knowledge, or because of their
limited cultural background, etc. Another barrier, I think, is the language. Sometimes when a
foreign teacher tells a joke, his students cannot understand it because of some difficult words.
And people from different cultures may perceive humor differently.

Joke 1

One day a visitor from the city came to a small rural area to drive around on the country
roads, see how the farms looked, and perhaps see how farmers earned a living. (SETUP) The
city man saw a farmer in his yard, holding a pig up in his hands, and lifting it so that the pig
could eat apples from an apple tree. The city man said to the farmer, “I see that your pig likes
apples, but isn’t that quite a waste of time?” (BODY)

The farmer replied, “What’s time to a pig?” (PUNCH LINE)
Joke 2

One absent-minded professor approached the edge of a wide river, and far across on the
other side he saw another absent-minded professor. (SETUP) The first man called out loudly,
“Hello! How do I get to the other side of the river?” (BODY)

The second man on the far side of the river shouted back, “Hello! You are already on the
other side of the river.” (PUNCH LINE)

Sample

» I agree with it because people enjoy laughter. Humorous people know that laughter is
the best medicine. In fact, this kind of insult is not insulting in its real sense because
when people are trying to make others laugh the focus is on the fun they can enjoy, not
on insulting them. People often need self-mockery to survive, to let out anger, and to
get out of difficult or embarrassing situations. Life should be filled with laughter. How
boring the world would be if everybody was serious and humorless.

* I don’t agree with it. Dignity is the most important thing. I wouldn’t allow anyone
to insult me even if they intend to make me laugh. As a matter of fact, they wouldn’t
be able to make me laugh if they are insulting me. When people are getting together,
friendliness and harmony are the priorities. I enjoy jokes, but I think some jokes go too
far because they hurt people.
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Vocabulary

1

1 A entertaining

2 A recognizable

B entertainment

B recognized

C entertained

C recognition

D entertainer

3 A tempting B temptation C tempt

4 A reasoned B reasoning C reasonable D reason

5 A analyzed B analytical C analyst D analysis

6 A valuable B valuation C valued/values D value

7 A humorist B humor C humorous D humorless

8 A understandable B understanding C understand D misunderstood

1 a sense of responsibility 2 a sense of safety/security 3 a sense of inferiority

4 a sense of superiority 5 a sense of rhythm 6 a sense of justice

7 a sense of shame 8 a sense of helplessness 9 a sense of direction

10 a sense of urgency

3 1 mischief 2 sense 3 end 4 successful 5 contacted
6 individually 7 response 8 answer 9 directly 10 followed

Translation

1 Lively behavior is normal for a four-year-old child.

2 Fast cars appeal to John, but he can’t afford one.

3 Dave required a lot of time to study the diverse arguments.

4 I asked my boss for clarification, and she explained the project to me again.

5 Photographic film is very sensitive to light.

6 Mutual encouragement can be a great help, especially in the early days.

7 Jimmy cried when people made fun of him.

8 John won’t give up. He persists in his opinion/viewpoint.

9 Ted always wants to be the focus/center of attention.
10 Is it cheaper if we buy the ticket in advance?




2. Knowledge and skills

©Q Vocabulary ( #REEH-iRIC )

comfort

completely

concept

/'’kamfat/

n. B GFE v TR, [HEE

[ @7 ] comfortable adj. fi N\ &F R, #Fi&fY; comfortably adv. &7k,
#PiEHL; comforting adj. 2 A FEH; comfortless adj. AN&F R

[ 183k ] take comfort from reading M [ 3 #4545 %278 ; comfortable bed &F
fR B9 K ; live comfortably {115 &F flk; comforting words 4> A & & 1% ; a
comfortless room A&F R (1) 157 8]

[ iE X ] relief/ease/consolation n. Z/&t, &Fhk, ZhRt#

[ =X ] agony/discomfort/distress/grief n. 3,

[ %1/ ] However, the first generation of space hotels should offer tourists a
much more comfortable experience. [CET-4, 2006.12 i i ik ]

/kom'pliztli/

adv. 5EEHL; SEREMD

[ 18 ] complete adj. 5¢ 2 v. 5C 8 ; completion n. 52 A, 45 ;
complex adj. & 7% 1y, XE1&E Y; complicated adj. & 2% ), ME & /;
compliment n. %47, [AlfE

[ &% ] completely different SR A[E); complete agreement & WL5¢4—3;
the completion of the building AH4/¥R T_; complex structure 5275 Z4HIHITE ;
complicated system & Z%) &4t ; pay sb. a compliment #75 A

[ £ X ] entirely/thoroughly/totally/fully/absolutely 543, 4

[ & X ] incompletely adv. 452431

[ %142 ] Early models often failed to withstand crashes, however, so in 1965
the device was completely redesigned and moved to the rear of the plane.
[CET-4, 2010.6 ik |

/'konsept/

n BB, WA, B

[ 385 ] conception n. B A8; #J4H; conceptual adj. HE & (1); conceptually
adv. #E&

[ 3%k ] an abstract concept iM% ; a good conception #4E 4l
a conceptual model #E&#i:0; conceptually similar & _FAHLL

[ %14 ] In regard to a concept for a space hotel initially planned by Space
Island, such a hotel could offer guests every convenience they might find at a
hotel on Earth, and some they might not. [CET-4, 2006.12 ‘i 5] ]
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critic

diverse

entertainment

intelligent

['kritik/

n R, LK

[ 187 | critical adj. P& £ ¥; HEPF (H)) 195 criticize v E3F; PFif;
criticism n. #t3¥; PEiE, RS E

[ 138k ] film/water critics S29F4 / KIESK ;5 critical mind ¥ 4E; harshly
criticize #FUFETT; literary criticism SC2EIFE

[ $51/] ] Just as she will have her critics, she will also have millions of fans
who usually have little interest in the First Lady. [CET-4, 2009.12 17 ]

/dar'va:s/

adj. N[E), ZFPZFER)

[ 3k ] diversity n. 22 54k, A[E A&; diversion . #10], W ES; diversified
adj. ZFE), ZFZFER; diversely adv. AN[EIL, ZAE{EHD; diversification n.
EZ2=214

[ 138k ] diverse cultures AS[F]f)3C4EH 5¢; a rich diversity of opinions I
Y4z ; traffic diversion ZCiliGA ; diversified products 4L ; market
diversification i tfk

[ X ] different/unlike/dissimilar AN[EfY, ZFhZEER

[ 4] ] It is equally true that, in studying the diverse wisdom of others, we
learn how to think. [CET-4, 2003.1 5§15 |

/,enta'ternmoant/

n R5R, THE

[13/& ] enter v. ik, 2 M ADLH; entertain v I8 fF; fili A7 248K,
entertaining adj. 7B, GRM

[ 355k ] forms of entertainment 12 4:JE3; enter into sth. 4118 ; entertain
guests A% A ; an entertaining speech {b#R A= il

[ £ X ] pleasure/amusement n. 4%k

[ %172 ] It has been designed for conducting research, not entertainment. [CET-4,
2006.6 Heif i |

/m'teljdzont/

adj. BSWIR 5 BRI E0

[ & ] intellectual adj. % J1#), BHE); intelligible adj. vTHf#MY, BT
;s intelligently adv. BEBH L, BH% Hb; intelligence n. 5711, A4 ; intellect
n 87

[ 7@%k ] a highly intelligent child JE# BEBIA#%F; intellectual development
B 1% intelligible explanation B[4 5, Af#E; intelligently control %
fiEfEHil; a person of high intelligence % J1E#Y A ; human intellect A&
BvE

[ %13) ] The most basic details were unclear and confusing. I was surprised,
because these were intelligent people. [CET-4, 2009.12 7 7/ ]



